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Exploring the translation nuances of emotional portrayal in the acclaimed series 

«The Crown» underscores the evolving landscape of a cross-cultural storytelling. As 

global audiences increasingly engage with diverse narratives, the intricate process of 

conveying emotions across linguistic boundaries takes on a renewed significance. In 

an era marked by the interconnectedness of cultures, the examination of translation 

dynamics in an emotive storytelling serves as a pertinent reflection of our evolving 

media consumption habits and the universal language of human emotion. 

 

Дослідження використовує багатодисциплінарний підхід, що поєднує 

інсайти з лінгвістики, психології та комунікаційних наук для вивчення ролі 

емоцій у людській взаємодії. Методологічно воно включає якісний аналіз для 

дослідження відтінків емоційного вираження в комунікації, вивчаючи 

лінгвістичні елементи, такі як словниковий запас та синтаксис. Крім того, 

дослідження використовує кількісні методи для виявлення закономірностей та 

класифікації емоцій, застосовуючи аналіз даних для аналізу поширеності та 

впливу емоційної мови в різних контекстах. Через цей багатодисциплінарний 

підхід дослідження спрямоване на поглиблення нашого розуміння складних 

взаємозв'язків між мовою, емоціями та динамікою комунікації. 

Англійська мова, яка є однією з найпоширеніших у світі, вимагає 

уважного вивчення різних аспектів, зокрема, виразу емоцій. Для дослідження 

цього аспекту використовується телесеріал «Корона», який представляє одну зі 

сторін британського суспільства. Цей серіал становлять цікавий матеріал для 

вивчення виразу емоцій у різних соціокультурних контекстах та епохах 

британського суспільства.  

Останнім часом проблемі емотивності в лінгвістиці приділяється все 

більше уваги: дослідники відносять проблему емотивності до першорядних 

завдань антропоцентричної лінгвістики [3, с. 11]. Під емотивністю в роботі 

слідом за професором В. І. Шаховським розуміємо іманентно притаманну мові 

семантичну властивість виражати системою своїх засобів емоційність як факт 

психіки, відображені в семантиці мовних одиниць соціальні та індивідуальні 
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емоції [4, с. 24]. 

Основна тенденція класифікації емоції полягає у їх чіткій дихотомії, тобто 

поділі за типом оцінки на негативні й позитивні [3, с. 12]. Але однією із 

найпопулярніших є класифікація емоцій, запропонована американським 

вченим-психологом К. Ізардом. Психолог поділяє вираження емоцій на 

10 основних станів. Це емоції, які не можна звести до більш базових емоцій, але 

які можна поєднати для отримання інших емоцій. Також він припустив, що 

кожна емоція має свою нервову основу та модель вираження (зазвичай 

позначається мімікою), і кожна з них переживається унікально:   

• інтерес-хвилювання – позитивна емоція, яка вмотивовує навчання, 

розвиток умінь і навичок, активізує процеси пізнання, стимулює допитливість;  

• радість – позитивне емоційне збудження, що виникає, коли є можливість 

на сто відсотків задовольнити нагальну потребу; у суб’єктивному плані це 

найбільш бажана емоція, яка може виникнути в результаті ослаблення 

негативного фактору;  

• горе-страждання – емоція, стимульована сукупністю причин, пов’язаних 

із певними втратами; ця емоція часто переживається як почуття самітності, 

жалості до себе, почуття непотрібності, нерозуміння з боку оточуючих;  

• гнів – негативна емоція, яка проявляється за явною невідповідністю 

поведінки іншої людини нормам етики та моралі;  

• презирство – негативна емоція, що відображає деперсоналізацію іншої 

людини або групи людей, втрату їх значущості, досвід переваги над ними;  

• страх – негативний досвід, спричинений отриманою прямою або 

непрямою інформацією про реальну чи уявну небезпеку або очікування невдачі; 

це найсильніша негативна емоція людини; 

• сором – виникає як негативне переживання невідповідності норми 

поведінки реальній поведінці; це передбачення осудливої або різко негативної 

оцінки оточуючих щодо людини [1, с. 464]. 

Окрему увагу треба також приділити різниці між емотивністю та 

емоційністю. Емоції – це одна з форм реакцій на світ, події у ньому, що позначає 

душевні переживання, хвилювання та почуття. Існує два способи вираження 

емоцій: вербальний (за допомогою мовних засобів) та невербальний (міміка, 

жести, пантоміміка тощо) або, як їх ще називає В. І. Шаховський, Verbal 

language та Body language [4, с. 96]. 

Розглянемо деякі особливості кіноперекладу на прикладі британського 

серіалу «Корона» (англ. «The Crown») сценариста Пітера Морґана, який за 

жанром є біографічною драмою. В емотиології прийнято розрізняти мовні 

одиниці, що пояснюють емоції, за допомогою: 

• різних видів дескрипції – мовні засоби, що описують зовнішній прояв 

емоції або якості;  

• вирази в мові – лексеми і фразеологізми, що описують різні супутні 

відчуття і прояви емоцій;  

• позначення і називання (сленг, аффективи, слова з експресивним 

забарвленням або такі, що мають емоційну конотацію). До них відносяться 

вигуки, які використовуються в найрізноманітніших ситуаціях [1, С. 24-37]. 
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Так, наприклад, дуже експресивною є мова принца Філіпа по відношенню 

до іноземного вождя, яка насичена різноманітними вигуками:  

«Oh, gosh, look, I've got that one, and that one, actually. Oh, Christ, I've got 

that one too. Look!» ‒ О, гляньте, у мене теж така є. І така теж. Чорт забирай, ця 

теж. Гляньте! [2] 

Висловлювання наповнене повторами та вигуками. Релігійний компонент 

оригіналу, який представлений словами gosh, Christ, був частково вилучений та 

замінений антонімічним словом.  

Отже, аналіз сценарію серіалу «Корона» українською та англійською 

мовами вказує на важливу різницю у лексичних засобах вербалізації емоційних 

станів. Український переклад відрізняється тим, що переважають позначення та 

називання емоцій за допомогою сленгу, аффективів та слів з експресивним 

забарвленням. Це відрізняє його від традиційного художнього тексту, який 

багатий на описи міміки, жестикуляції та особливостей мови персонажів. 

Евфемізми та ідіоми представляють виклик для перекладача, оскільки іноді 

немає точного відповідника в іншій мові, що відображало б емоційну 

тонованість оригіналу. Перекладач повинен мати тонке відчуття мови, 

використовуючи різні трансформації та комбінації для передачі емоційної 

конотації.  
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Chinese white papers are official files with authority. On behalf of Chinese 

government’s position, Chinese white papers are comprehensive introduction to the 

Chinese government work report, policies and proposals, principles and stance in all 
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